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The oldest existing manuscripts of Khamseh Nezami date back to a 
century and a half away from the year of his death. This may be the 
major reason for the existing errors and omissions and corrections in 
the text of the precious Masnavi despite the various corrections that 
have been made from the Khamseh due to the lack of old and reliable 
manuscripts. Also, this is why the combination of "Sabzakhor" in two 
verses of Sharafnameh appeared based on the incorrect reading of 
these Nezami’s verses.  Furthermore, all the correctors and 
commentators of this book based on the incorrect recording of the 
manuscripts and the existence of the entry "Sabzakhor" and its 
meaning in the dictionaries have accepted the recording of these words 
in those two verses in the same way and tried to justify the meaning 
for it. In the current research, alongside examining the cases that the 
commentators of Sharafnameh have raised about the meaning of this 
combination, it has been indicated that "Sabzakhor" in two verses of 
Masnavi is a translation of "Sarakhor" which means the best horse and 
special carriage of kings and officials who precede all the horses are 
closed in the stable and it is also used to inseminate the mares. In 
another part of the article, based on the in-text evidence of Khamseh 
Nizami and also using the evidence of other Persian literary texts, the 
suggestion of correcting "jers in the waist" instead of "jers in the 
throat" in a verse of the Shrafnameh has been proposed and it has been 
shown that "Aaronan the king, they tie the jerseys on the "waist".  
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Extended Abstract 

Introduction:  
There are still many words and combinations in Persian literary texts, which are entirely 

originated in inappropriate reading by scribes and correctors. Furthermore, the role of 

dictionaries in the emergence of these errors is undeniable. The authors of some old and new 

cultures have tried to extract different words and combinations from Persian texts, and from 

time to time , because of not having access to reliable manuscripts, they entered many words 

into the cycle of dictionaries based on incorrect recordings of these manuscripts. These words, 

which were originally the result of transliteration, have found their way into a large number of 

cultures through the transcription of lexicographers from each other. Accordingly, such 

incorrect words have been supported and included in various dictionaries, and later, when the 

correctors came across these incorrect words in the manuscripts of various texts, they went to 

the dictionaries and matched the same incorrect form with the meaning that was often made by 

the lexicographers. Sometimes, they have not allowed themselves to doubt its correctness and 

have entered the incorrect form into the text. 

Materials and Methods:  

One of the things that can be used in correcting Khamseh is the rule of "difficult recording is 

better". Investigation the Persian and Arabic manuscripts and the experience of correcting these 

texts have shown that simplified recordings usually belong to late and erroneous versions. More 

precisely, the logic of authorship was based on turning difficult into easy. 

Therefore, some of the words and combinations found in the dictionaries are the results of 

incorrect readings from old and new lexicographers and commentators from the manuscripts of 

Khamseh. In these cases, when the corrector seeks to find the superiority of recording one of the 

manuscripts over the other, he goes to dictionaries such as Burhan Katz and Farhang Jahangiri, 

etc. He tends to prefer one recording over another, and in these situations, he sometimes 

stumbles and makes big mistakes. 

Results and Discussion:  

The story of Alexander, being transferred from India to China, reaches the point where he 

reaches a plain near China and hunts there and decides to stop there for a month; Based on this 

decision, they build stables for horses and install mangers in them. 

The commentators of the book have many differences of opinion in the explanation and literal 

interpretation of "Sabzakhor". It is clear that all these differences between the commentators in 

the explanation of the mentioned verse occurred due to the insufficiency and stupidity of the 

concept of the second stanza. Because from the logical and lexical point of view, "Sabzakhor" 

cannot mean "horse", all commentators and lexicographers have sought justification for its 

jurisprudence. 



In Alexander's seventh war with the Russians, one of the major motives of Alexander's victory 

is his horse 

 چو پیروزی خویش دید از خدای

 

 بدان خنگ ختلی درآورد پای 

 

 
 که او را شه چینیان داده بود

 

 ز سبزآخُر چینیان زاده بود 

 All the commentators of this verse have given different explanations for the notion of 

"Sabzakhur" in these verses and as mentioned earlier, all these amazing incorrect explanations 

happened only based on the spelling of "Sarakhur" as "Sabzakhur" in the manuscripts of 

Khamse Nezami. "Sarakhor: They say the horse of Sartawila, which means a horse that takes 

the lead over all the horses" 

In Ganjavi's Sharafnameh record and the opening verses of the legend of water of the animal, it 

is stated as follows: 

 چو بانگ خروس آمد از پاسگاه

 

 جرس در گلو بست هارونِ شاه 

 Therefore, it is clear that in the verse in question, "throat" is the spelling of "waist"; "The 

messenger of Jalajal king and the bell on his waist." In addition, "Harun Charkh" and "Harun 

Falak" mean moonlight, and the addressed stars are the same as the stars.  

Conclusion:  

Many words and combinations of Khamseh Nezami have been entered into dictionaries by 

lexicographers due to the descriptions of this system. Due to the fact that the descriptions of 

Khamseh were the consequence of the personal views of the old commentators, the meaning of 

these words and compounds have led to the emergence of multiple problems and issues and, 

followed by that, they cannot be completely trusted in the correction and description of 

Nezami’s work. This is the origin of the combination by "Sabzakhor" and the meanings attached 

to it afterwards. Accoringly, the correctors and commentators of Nezami’s Shrafnameh based 
on the existence of this combination in the manuscripts and its confirmation in the dictionaries, 

doubted its correctness. However, in the current research and based on various pieces of 

evidence, it was shown that the correct form of this combination is "Sarakhor", which means 

the best horse in the stable, which was also used for genocide and insemination of mares. 

Furthermore, this horse is often the horse of kings and elders. The combination of "Jers in the 

Throat", which is also given in many dictionaries, is extracted from the Nezami’s honor book, 

and of course, the existence of this combination in different cultures, which was extracted based 

on the incorrect and erroneous version of the Khamseh caused by the correctors and 

commentators to be correct. Without a shadow of a doubt, using the meaning of this 

combination in the cultures, they have been discussing the description of the verse, while "Jers 

in the throat" has no other example in Persian literature compared to other verses by Nezami 

and Khaqani or those of other poets. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

ق رن و  کی ح دود  یبا سال وف ات و ینظام ةخمسموجود از  یهاسیدستنو نیترکهن ریتحر خیتار مقالة پژوهشینوع مقاله: 
ک ه از خمس ه انم ام گرفت ه  یمختلف  یهاحیسبب است که ب ا وج ود ت  ح نیفاصله دارد. به هم م،ین

و  ه ایکه ن و قاب ا اعتم اد، همنن ان اش  الات مت  دد و گش تگ یهاسیعلت فقدان دس تنواست، به

در « س بزآخور» بی دس ت اس ت ترک نیوجود دارد. از هم هیگرانما یمثنو نیدر متن ا ییهافیت ح

 زی و ن هاسیکتاب بر اساس ضبط نادرست دس تنو نین و شارحان ام ححا ةکه هم از شرفنامه تیدو ب

 نیک ه البت ه ب ر اس اس خ وانش نادرس ت هم -ه ا آن در فرهنگ یو م ن « س بزآخور»وجود م دخا 

و  ان درفتهیص ورت پ  نیب ه هم  تی ها را در آن دو بواژه نیضبط ا -د آمده استیپد ینظام یهاتیب
ک ه ش ارحان ش رفنامه  یم وارد یضمن بررس قیتحق نیاند. در اآن برآمده یبرا یم ن هیدر صدد توج

 نی از ا تی در دو ب« س بزآخور»اند، نش ان داده ش ده اس ت ک ه مطرح کرده بیترک نیا یدر باب م ن

من  بان خ ا  پادش اهان و صاحب یاس ب و ب ارگ نیبهتر یاست به م ن «سرآخور» یگشتگ ،یمثنو

اس تفاده  زی ن ه اانیب ارورکردن ماد یاست و از آن ب را شدهیاسبان در اصطبا بسته م ةکه مقدمّ بر هم

اس تفاد از  زی و ن ینظ ام ةخمس  یمتن از مقاله ب ر اس اس ق رادن درون یگریاست. در قسمت د شدهیم

« جرس در گل و بس تن» یبه جا« جرس در کمر بستن» حیت ح شنهادیپ ،یادب فارس متون ریشواهد سا

« کم ر»ه ا را ب ر ، جرس«هارون ان پادش اه»ز شرفنامه مطرح شده و نشان داده ش ده اس ت ک ه ا یتیدر ب

 .اندبستهیم

 22/21/1423 :افتیدر خیتار

 22/22/1423 تاریخ بازنگری:

 22/23/1423 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه
  ،ینظام

 ، شرفنامه

  ح،یت ح

 سبزآخور، 

 ،سرآخور

 .جرس در گلو بستن 
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 پیشگفتار. 1

های پرشماری در متون ادب فارسی وجود دارد که ی سره حاصا گشتگی و ها و ترکیبهنوز هم واژه

های لغت را نیز در پیدایش این های نادرست کاتبان و م ححان است. البته نقش فرهنگخوانش

 اند تا لغات وهای قدیم و جدید، تلاش کردهخطاها نباید نادیده گرفت. نویسندگانِ برخی فرهنگ

های م تبر و قابا اعتنایی های مختلف را از متون فارسی استخراج کنند و گاه چون به دستنویسترکیب

ها وارد چرخة های نادرست این دستنویسهای زیادی را بر اساس ضبطاند، واژهدسترسی نداشته

رونویسی  واسطةخوانی بوده است، بهاند. این لغات که در اصا حاصا ت حیفهای لغت کردهفرهنگ

گونه لغات ها راه یافته است. بر این اساس، ایننویسان از ی دیگر، به ت داد زیادی از فرهنگفرهنگ

اند و ب دها م ححان وقتی به این گون نیز برخوردار شدههای گونهنادرست از پشتوانة درج در فرهنگ

اند، های لغت رفتهفرهنگ اند وقتی به سراغهای متون مختلف برخوردهلغات نادرست در دستنویس

نویسان بوده است، منطبق یافته و گاه در ای که غالباً برساختة فرهنگهمان صورت نادرست را با م نی

 اند.اند و صورت نادرست را وارد متن کردهدرستی آن تردید به خود راه نداده

های بسیاری از آن وجود دارد و شاید به نظامی گنموی از جمله آثاری است که دستنویس خمسة

ها در همین سبب است که هنوز هم ت حیح مناسبی از آن به فرجام نرسیده است. اختلاف دستنویس

ها به قدری زیاد است که کار را بر م ححان و ها و نیز ترتیب و تأخیر و نیز شمار بیتضبط واژه

غلط، سقط و  ینظام آثاربه اندازۀ  یو دفتر وانید چیدر ه»حان این منظومه دشوار کرده است. شار

درجه مطبوع  نیبه ا یدفتر چیو ه نشدهاندازه استنساخ  نیبه ا میدر قد اثری چیه رایز افته،یراه ن فیتحر

چنان ه م رّر اشارت رفته به ». شش( ،: مقدمه1334 ،ی)نظام« ف ر عامهّ نبوده است شیاز گنما شیعامهّ و ب

 .(332: 1313 ،یدستگرد دی)وح« مغلوط و مغشوش است یسبب کثرت استنساخ تمام نسخ تازه و کهن نظام

ضبط دشوار برتر »توان از آن بهره جُست، قاعدۀ ی ی از موارد که در ت حیح خمسة نظامی می

بی و تمربة ت حیح این متون نشان داده های خطّی فارسی و عراستق اء در نسخه»تواند باشد. می« است

های متأخّر و مغلوط ت لق دارند؛ به عبارت دیگر، منطقِ ت رّف شده، نوعاً به نسخههای آسانکه ضبط

 (.44: 1334)جهانبخش، کاتب، مبتنی بر تبدیا مش ا به آسان بوده است 

ه ای نادرس تِ انشه ای لغ ت، حاص ا خوالوصف برخی از لغات و ترکیبات موجود در فرهنگمع

نظ امی اس ت. در ای ن م وارد،  خمس ةهای مغل وطِ نویسان و شارحانِ قدیم و جدید از دستنویسفرهنگ

ه ای لغت ی همانن د م حح وقتی در پی یافتن وجه برتری ضبط ی ی از نسخ بر دیگری به سراغ فرهنگ
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آنما بر اس اس نس خ مغش وش رود با استفاده از لغتی که در برهان قاطع و فرهنگ جهانگیری و غیره می

زن د و در ها شده، دست به برتری یک ضبط ب ر دیگ ری میتراشی برای آن وارد فرهنگخمسه و م نی

 .گردداین مواقع، گاه دچار لغزش و سهوهای بزرگ می

 پیشینۀ پژوهش.1-2

ب ه  1313های نخستین ت حیح علمی و م تبر از خمسة نظامی را حسن وحید دس تگردی در ح دود س ال

های خمس ه زیور طبع آراست. این ت حیح از خمسة نظامی که تا به اکنون همنن ان از بهت رین ت  حیح

شدۀ تا قبا از قرن دهم بوده اس ت. های شناختهاست، حاصا اهتمام و تفحص وحید دستگردی در نسخه

اد ش وروی های دیگری از خمسه به فرجام رسید؛ ت حیح آکادمی اتحالبته پس از این ت حیح، ت حیح

های ب  دی اس ت های بهروز ثروتیان و ت حیح برات زنمانی از ت  حیحتحت نظر برتلس و نیز ت حیح

 .  انداش برداشتهصورت اصلیکردن خمسه بههایی را در راه نزدیکها تا حدودی گامکه این

 . پردازش تحلیلی موضوع2

 سبزآخور یا سرآخور؟. 2-1
رسد که وی در حدود سرزمین چین جا میهندوستان به چین، داستان به آندر داستانِ رفتن اس ندر از 

جا توقف کند؛ بر گیرد یک ماه در آنکند و سر انمام ت میم میرسد و در آنما ش ار میبه دشتی می

 کنند.ها آخورهایی ت بیه میسازند و در آنهایی میمبنای همین ت میم برای اسبان، اصطبا

 نوردیتیآهنجِ گشهِ عالم

 

 ماه کرد آبخورددر آن خا  یک 

 طویله زدند آخُر انگیختند 

 

 بر علف ریختند سبزآخرانبه  

 

 
 (313: 1343(؛ )نظامی، 172: 1332(؛ )نظامی، 372: 1333)نظامی،  

سبزآخُر: »، در توضیح این بیت چنین آورده است: شرفنامهحسن وحید دستگردی، در حواشی 

خوار. آخُر: به ضم خاء در نسخ قدیم و کنایه از آخُری است که علف سبز در آن باشد و اسب سبزه

. در این صورت، (372: 1333)نظامی، « نویسندها بی واو ضبط شده، گرچه در این زمان با واو میفرهنگ

اند؛ ی نی دانسته« درون»و « در»در م راع دومِ بیت پسین، به م نی را در ص« به»مشخص است که ایشان 

سبزآخور: کنایه از »هایی ریختند! طویله زدند و آخورهایی در آن ساختند و درونِ این آخورها علف»

 .(1323/ 2: 1341)عفیفی، « آخُری که علف سبز در آن باشد و نیز علفزار و چراگاه
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را « سبزآخور»ل منطقی در م نی و شرح وحید دستگردی شده است، بهروز ثروتیان که متوجة اش ا

ها خواران، چهارپایانی که آخور آنسبزآخران )= سبزآخوران( علف»بدین ترتیب م نی کرده است: 

را « سبزآخوران». مشخص است که ایشان (727: 1343)نظامی، « علت ریختن علف در آن سبز استبه

. این م نی هرچند حداقا نیمی از مش ا را گشوه است، اما همننان اندصفت جانشین موصوف دانسته

 تواند چندان پ یرفتنی باشد.نمی

رُسته سبزآخور: اسبان و چهارپایانی که علف تازه»آورده است:  شرفنامهبرات زنمانی در توضیحات 

الأسرار شرح مخزناحوال و آثار و . البته ایشان، در کتاب (433: 1332)نظامی، « کردندرا نشخوار می

سبزآخور: اصطلاحی است در »اند: فیه آورده، گزارشی متفاوت در باب ترکیب مانحننظامی گنموی

کنند و در های خود در زمستان از علوفه خشک استفاده میدامداری. دامداران نواحی سردسیر برای دام

اسبان را که ق د استفاده و سواری  بهار از علوفة سبزوتر. و در ف ا بهار ب ضی از چهارپایان مخ وصاً

دارند. طویله زدند آخور انگیختند/ به سبزآخوران بر فرستند و در اصطبا نگه میدارند به صحرا نمی

که اسبان هر لحظه آماده برای استفاده (؛ ی نی ف ا چراگاه بود اما برای اینشرفنامهعلف ریختند )

« ر آماده کردند و از علوفة سبز و تر در آخورها ریختندباشند به چراگاه نبردند، بل ه طویله و آخو
 (.124: 1334)زنمانی، 

اختلاف نظر بسیار دارند و « سبزآخور»مشخص است که شارحان کتاب، در توضیح و تفسیر لغوی 

سبب نارسایی و گنگی مفهوم م رع دوم رخ این همه اختلاف بین شارحان در توضیح بیت م کور به

تواند باشد، اما همة شارحان و نمی« اسب»به م نی « سبزآخور»نظر منطقی و لغوی،  داده است. چون از

 اند.آن برآمده غةاللفقهنویسان در پی توجیه برای فرهنگ

های لغت شده ، این ترکیب وارد فرهنگشرفنامهرسد بر پایة همین بیت و بیت سپسین از به نظر می

سبزآخور: و سبزآخُر: اسبی که بر خوید »اند. سازی برای آن برآمدهها نیز در صدد م نیاست و البته آن

سبزآخر: کنایه از آخوری است که . »(342/ 1: 1334)ادیب طوسی، « بندند یا برای خوید دادن م ین کنند

« مان هم هست و با واو م دوله نیز نویسند که سبز آخور باشددر آن علف سبز باشد و کنایه از آس

، و ذکر آنندراجدهخدا بر اساس فرهنگ  لغتنامةدر  (.7/ 2: 1343)رشیدی، و  (1231/ 2: 1373)برهان تبریزی، 

ها را دعا و ثنا آن قیطره اند که بیمراد اسبان: سبزآخور»عنوان شاهد، آمده است: همین بیت نظامی به

دادن  دیخو یبرا ایبندند  دیها را بر خوباشند که آن یگفت که اسبان توانیکرده و م ادیزآخوران سبه ب
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آورده است.  بهار عمم. عین همین م نی را مدوّن فرهنگ : سبزآخور(1377)دهخدا و هم اران، « کنند نیم 
 (.1212/ 2: 1332)بهار، 

است « سرآخور»در این بیت، گشتگی « سبزآخور»که در ادامة بحث نشان داده شده است، همننان

 «.مرکب و اسب خا  پادشاه»به م نی 

شود که در جنگ هفتم اس ندر با روسیان، ی ی از ارکان پیروزی اس ندر، اسب وی دانسته می

 نظامی در شرح صفات این اسب، چنین آورده است:

 چو پیروزی خویش دید از خدای

 

 بدان خنگ ختلی درآورد پای 

 

 
 که او را شه چینیان داده بود

 

 چینیان زاده بود سبزآخُرز  

 کمندی و تیغی گرانمایه خواست 

 

 

 عنان کرد سوی بداندیش راست 

 ش وهدریا دیودرآمد بدان  

 

 

 چو ابری سیه کاو درآید به کوه 

 

 
 (341: 1343(؛ )نظامی، 214: 1332(؛ )نظامی، 434: 1333)نظامی، 

اند. در این بیت را به سبب دشواری و تازگی، شرح کرده« سبزآخور»، ترکیبِ شرفنامهشارحانِ 

سبزآخور: چراگاه سبز و علفزار، چون کشور چین »حسن وحید دستگردی در توضیح آن نوشته است: 

. برات زنمانی نیز در گزارش ترکیب (1، حاشیة434: 1333 ،ی)نظام« را آب و سبزه و چراگاه فراوان است

سبزآخور: اسبی که علف آن چه در زمستان و چه در تابستان در اصطبا دهند و »م کور آورده است : 

تر از برات . بهروز ثروتیان شرحی بسیار عمیب(221: 1332)نظامی، « به چرا کردن به صحرا نفرستند

چرد. کنایه آن ه خوردنگاهی سبز دارد و علف میسبزآخور: »زنمانی در توضیح این بیت آورده است: 

ای نیز دارد به آبخور سبز مردم چین ی نی دریای چین و با این ه از اسب. ن ته: سبزآخور چینیان اشاره

خواهد بگوید این اسب نیز شاعر به ریشة آخور و آبخور و آبخورد نظری دارد با این همه ت ریحاً نمی

)نظامی، « از دریا گرفته شده بود یا مادیان دریایی آن را زاده بود شاهنامهی امانند برخی اسبان افسانه

1343 :777- 773.) 
که اند و چنانها آوردهدر این بیت« سبزآخور»همة شارحان این بیت، توضیحات مختلفی برای 

 به« سرآخور»انگیز فقط بر اساس ت حیفِ تر اشاره شد، همة این توضیحات نادرستِ شگفتپیش

سرآخور: اسب سرطویله را گویند، ی نی »نظامی رخ داده است.  خمسةهای در دستنویس« سبزآخور»

 (.1113/ 2: 1373)برهان تبریزی، « اسبی که بر سر همة اسبان مقدم بدارند
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کند که شاهِ چینیان این اسب ختلی های پیشین مشخص است، نظامی اشاره میگونه که از بیتهمان

های شدن ماجرا نیاز است به قسمترآخورش بود به اس ندر بخشیده بود. برای مشخصرا که از نژاد س

ای که در صفت تحفه« کردن خاقان چین س ندر رامهمانی»توجه داشت. در داستان  شرفنامهدیگری از 

 کشد، ی ی اسبی است که بدین صفات از آن یاد شده است:خاقان برای اس ندر پیش می

 س  یاهو دمخرامن  ده ختل  ی، ک   ش 

 رون  ده ی   ی تخ  ت شاهنش  هی

 روی پی   رش دی  وزادب  ه چاب  ک

 س   مندی نگ   ویم سمندرفش   ی
 

 ت    اورتر از ب   اد در ص   بحگاه 

 آگه    ینش    ینندش از پوی    ه بی

 دیوب  اد...ب  ه گردن  دگی کنی  تش 

 سمندرفش   ی ن   ه س ندرکِش   ی
 

 (412 -411: 1333نظامی، )  

نبرد با روسان، همین اسب مشخص است که مق ود نظامی از توصیف اسب س ندر در 

ز سرآخور »گوید: فرد است که پادشاه چین به وی تحفه داده بود. نظامی در باب این اسب میمنح ربه

ها جاسوسان اس ندر در گزارشی که در باب خاقان چین آوردند، تر از این بیت؛ پیش«چینیان زاده بود

 اسب وی را چنین توصیف کردند:

 د راچ  و در زی  ن کش  د س  رو آزا

 پیاهم   اورد او گ   ر ب   ود زن   ده
 

 ب  ر اس  بی ک  ه پی  ا اف ن  د ب  اد را 

 ک  م از قط  ره باش  د ب  رِ رود نی  ا
 

 (373: 1333نظامی، )  

احتمال دارد، اسبی که خاقان چین به اس ندر بخشید از نژاد و نسا همین اسب اخیر که سرآخور 

 طویلة چینیان بوده است، پدید آمده باشد!

 سرآخور

)انمو شیرازی، « سرآخُر: اسبی را گویند که مقدم بر جمیع اسبان ببندند و آن را سرطویله نیز خوانند»

« اصطبا ردیس. میرآخور اسبان مقدم بندند. ةاسب سرطویله. اسبى که بر سر همسرآخُر: . »(121/ 1: 1321

 / 3 :1343ی، سی)نف «ن مقدم بندنداسبا ةاسب سر طویله و اسبى که بر هم . »: سرآخر(1377)دهخدا و هم اران، 

. در بیت زیر از سنایی، (414/ 2: 1342)انوری، « سرآخر: بهترین اسب طویله. مرکب خا . »(1372

 به م نی اسب خا  و برگزیده آمده است.« سرآخور»

 ناز و عزّ ندیدل نب یوجان درنبازتا دل

 

 یگشت هرگز مرکب سرآخور یک 

 ناتاخته
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 (1227: 1332)سنایی غزنوی،   

 تشبیه کرده است.« سرآخُر»مولوی در بیت زیر، خورشید را در بین سیارگان آسمان، به 

 ستشده سرآخُرکه  یشمس و شموس

 

 چون خر لنگ است در آن مستدار 

 (23 /3 :1373)مولوی،    

پالانی= اسب »را در م نی مرکب و اسب خا  پادشاه در مقابا « سرآخور»های زیر، مولوی در بیت

 ، آورده است.(1377)دهخدا و هم اران، « کندرو که لایق پالان و بار باشد

 بسی خدنگ خور د اسب تازی غازی

 

 که تازی است نه پالانی است و نی کودن... 

 فرومالدچو شاه دست به پشت و سرش  

 

 مخ ص من ییتو سرآخُر دهیگز یکه ا 

 (273 /4 :1373)مولوی،    

در بیت سپسین هم از مولانا، اسب سرآخور پادشاه اگر سر از رکاب وی بیرون کند، بدل به اسب 

 پالانی خواهد شد.

 یگشت پالان سرآخرُشد رکاب تو،  رونیچو ب  یچو فرعون یشود موس یگرگ ی ی وسفیشود 

 (232 /2 )همان:   

و « سرآخور»توان م نی وضوح میوی آمده است، به م توباتدر ح ایت زیر هم از مولوی که در 

 کهپادشاه مرکب خا  اند که مبارزی را اسبِ او زخم خورد، گفته»ارزشمندی آن را دریافت. 

هم زخم رسید. ناگهان از د. ناگهان بر آن مرکب اصطبا بود، به او داد و او را سوار کر انِ یتاز سرآخُر

زبان پادشاه بمست که دریغ! در حال آن مبارز از اسب فرود آمد و چندان ه ید  دیگر پادشاه 

گفتم که داشتم و نمیخواهِ تو دریغ نمیپیش ش کرد، قبول ن رد و گفت: من جان عزیز را از ن رت

 (.224 :1371)مولوی، «دریغ؛ تو جهت چهارپایی که به من دادی دریغ گفتی؟

در مقابا سایر اسبان اصطبا قرار داده شده است و نیز « سرآخُر»آش ار است که در شاهد پیشین، 

بخشد. همننین ارزش این اسبِ این اسب، مرکب خا  پادشاه بوده است و آن را به مبارز خودش می

م دیدن شود که پادشاهی با آن همه خدم و حشم در مواجهه با زخدر زمانی مشخص می« سرآخور»

 ران د.سرآخور خویش، دریغ بر زبان می

های آغازینِ افسانة آبِ حیوان، در صفت طلوع خورشید و فرا رسیدن در شرفنامة نظامی و بیت

 صبح، چنین آمده است:
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 چو بانگ خروس آمد از پاسگاه

 

 هارونِ شاه جرس در گلو بست 

 زن در آمد به ج وشدوال دها 

 

 خ روشز منقار مرغان برآم  د  

 (422: 1343(؛ )نظامی، 224:  1332(؛ )نظامی، 443:  1333)نظامی،  

ی نی بامدادان که بانگ خروس از پاسگاه برآمد »وحید دستگردی در حاشیة این بیت چنین نوشته: 

وار و پاسبان مانند جرس در گلو بربست. خروس چون در پاسگاه بانگ برآورده از این و خروس هارون

گوید جرس را بر گلو بست، برخلاف پاسبانان و هارونان دیگر که هارون شاه خوانده و میسبب او را 

مشخص است که مرحوم دستگردی  (.443: 1333)نظامی، « اندبستهشبانگاه جرس بر دست یا به کمر می

یب ترتبسته است نه بر گلو و بدینداند که هارون جرس را بر کمر میبر اساس تتبع در متون کهن می

 بندی به ضبط بیت، آن را م نی کند.تلاش کرده است تا با پای

هارون: قاصد که بر کمر زنگله داشته تا او را بشناسند و »برات زنمانی دربارۀ این بیت نوشته: 

ها بود و اینما به راهداران مانع او نگردند و نیز نگهبانان شب زنگوله داشتند و هنگام صبح پایان کار آن

زنمانی  (.233: 1377)زنمانی، « ماندنشدن و ساکتآمده است. جرس در گلو بستن: خاموش همین م نی

نیز به زنگ بر کمر بستن هارونان اشاره کرده است و البته در اینما جرس در گلو بستن را در نقطة 

ر که از وظایف هارونان، بیدارکردن لش ریان دآنشدن؛ حالمقابا آن دانسته است به م نی خاموش

 ای که مرحوم زنمانی آورده است سازگاری ندارد.گاهان بوده است و این با م نیصبح

ها بسته و شبها در کمر میهارون: ردیس نگهبانان که جرس»ثروتیان در توضیح بیت آورده است: 

 گشته تا دیگر نگهبانان نخوابند و با زنگ جرس وی بدانند که او بیدار استدر حوزۀ حفاظتی خود می

جرس در گلو بست هارون شاه: ی نی جرس را از کمر باز کرد (. »743: 1343)نظامی، « کندو سرکشی می

و بانگ برداشت و از گلو آواز داد. صبح شد و صدای خروس بلند شد هارون لش ر نیز جرس از کمر 

 (.744 -743)همان: « باز کرد و به لش ر آواز داد که بیدار شوید

ز این ترکیب که مشخص است مستخرج از همان بیت نظامی است، ثبت های لغت نیدر فرهنگ

جرس در » (.1373)برهان تبریزی، « جرس در گلو بستن: کنایه از دعاکردن به آواز خوش باشد»شده است. 

جرس در گلو بستن: دعا گفتن به آواز » (.1324)انمو شیرازی، « گلو بستن: کنایه از دعاکردن باشد به آواز

 : جرس(.1377خدا، )ده« بلند
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توان در ت حیح متون ادب فارسی بهره جُست، ت حیح متون با هایی که از آن میی ی از راه

دقیقاً در برابر ابیات فوق قرار دارند و به  شرفنامهمتنی است. سه بیت ذیا از استفاده از قرادن درون

 کند:شدن مش ا بیت پیشین کمک بسیار میگشوده

 از ک وه دودشباهنگ چون بر زد 

 کم ربر آویخت هندوی چرخ از 

 زن  ان گف  ت ه  ارون ش  اهجلاجا
 

 دست ان نم ود مرغبر آهنگ شب  

 ه  ای زرج  رسش  ب  ه  ارونیب  ه 

 که ش ه ت اجور ب اد و دش من تب اه
 

 (734همان: )  

بس ته اس ت ن ه را بر کمر می« جرس»گاهان، در صبح« هارونِ شاه»شود که ها مشخص میاز این بیت

 سازد.نیز دقیقاً همین ن ته را مشخص می پی رهفتبیت سپسین از «. گلو»بر 

 کمرصبح هرون صفت چون بست 

 

 زر جلاجانالید چون  مرغ 

 (234: 1377)نظامی،    

ض بط گردی ده « بانگ جرس»صورت دهخدا، به لغتنامةالف( بانگ خروس: در برخی نُسخ و نیز در 

چو بان گ »شود که همان که با توجه به ابیات فوق م لوم میآن، حال: ذیا جرس(1377)ر : دهخدا،  است

ضبط ص واب و اص یا اس ت، چ ه در س ه بی ت پیش ین و نی ز ش اهد دوم، ج ای « خروس آمد از پاسگاه

 .: مرغ(1377)دهخدا و هم اران، است « خروس»، «مرغ»های گرفته است و ی ی از م نی« مرغ»خروس را 

که به م نی پیک و قاصد  است! زیرا هارون« کمر»ت حیف « چو بانگ...»در بیت « گلو»ب( احتمالاً 

که در سه بیت پیشین نیز تناسب بسته است و نه در گلو، چناندرگاه است، جرس و جلال را بر کمر می

 مشهود است. خاقانی گفته است:« جرس»و « کمر»و « هارون»

 ستاره بین که فلک را جلال کمر اس ت
 

 که بر کمرگه هارون جلاجا است ص واب 
 

 (44: 1373خاقانی، )  

قاص د پادش اه »اس ت؛ « کم ر»ت  حیف « گل و»شود که در بی ت م ورد بح ث، بنابراین مشخص می

به م ن ی ماهت اب اس ت و « هارون فلک»و « هارون چرخ»ب لاوه «. جلاجا و زنگ بر کمر خویشتن بست

 جلاجا او نیز همان ستارگانند.

 چرخ هارونِ کمردارش و چون هارونان

 

 اندختهیها در کمر آمزانممش زنگله 

 (122: )همان   
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 که انممشهارون صدر اوست فلک زآن

 

 هر شب جلاجا کمر است از زر سخاش 

(231: )همان      

، جرس و زنگ ب ر کم ر بس تن و بی دارکردن «هارون شاه»در نهایت باید گفت که ظاهراً از وظایف  

 .اطرافیان و یا سپاهیان پادشاه بوده است

 گیری. نتیجه3

های ای ن منظوم ه وارد نویسان عمدتاً بر اساس شرحبسیاری از لغات و ترکیبات خمسة نظامی را فرهنگ

های خمسه حاص ا دی دگاه شخ  ی ش ارحان ق دیم که شرحاند. با توجه به اینهای لغت کردهفرهنگ

ث ار بوده، م نی این لغات و ترکیبات دچار اش الات و خطاه ای بس یاری اس ت و در ت  حیح و ش رح آ

ه ایی ک ه در و م نی« س بزآخور»ها اعتماد کلیّ کرد. از همین دست است ترکیب توان به آننظامی نمی

نظ امی ب ر  ش رفنامةهای متأخر برای آن آورده شده است و بر همین اساس م ححان و شارحان فرهنگ

تردی د ب ه خ ود های لغت در درس تی آن ها و نیز تأیید آن در فرهنگاساس وجود این ترکیب در نسخه

که در این تحقیق و بر اساس شواهد مختلف نشان داده شد که صورت درست ای ن آناند؛ حالراه نداده

ه ا کِشی و ب ارورکردن مادیاناست به م نی بهترین اسب اصطبا که از آن برای نسا« سرآخور»ترکیب 

زرگان دربار ب وده اس ت. در بخ ش شده است و البته غالباً همین اسب، اسب پادشاهان و بنیز استفاده می

« جرس در گلو بستن»، اراده شد. ترکیب شرفنامهب دی مقاله نیز پیشنهادهایی برای ت حیح بیتی دیگر از 

نظامی است و البته وج ود  شرفنامةهای لغت نیز آورده شده است، مستخرج از که در بسیاری از فرهنگ

نادرست و مغل وط خمس ه اس تخراج ش ده اس ت،  های مختلف که بر اساس نسخاین ترکیب در فرهنگ

سبب شده تا م ححان و شارحان در درستی آن تردیدی نداشته باشند و با استفاده از م نی ای ن ترکی ب 

نمونة دیگری در « جرس در گلو بستن»اند، حال آن ه ها در پی شرح بیت مورد بحث برآمدهدر فرهنگ

ت وان دریاف ت ک ه نظ امی و خاق انی و دیگ ر ش اعران، میه ای ادب فارسی ندارد و بر اساس سایر بیت

 .دربار و پادشاه بوده است« هارون»های است که از ویژگی« جرس در کمر بستن»صورت آن 

 ها:نوشتپی. 4
« س بزآخور»، «آخ ورچرب»ها به ج ای ض بط الدین اصفهانی، ضبط ی ی از دستنویسدر بیت زیر از جمال(. 1)

 تواند بود.صحّت این نوشتار، سبزآخور به م نی آخورِ سبز و پر از علوفه می است که البته در صورت

 سپهر چریده است آخورچربسبزه ز 

 

 م  اه ن  و از ن   ا او کمین  ه نش  ان اس  ت 
(23: 1332الدین اصفهانی، )جمال  



 11 ینظام ۀشرفناماز  تیدر ضبط و گزارش سه ب یتأمل
 

 منابع
 یمطال  ات اس لامموسس ه ته ران:  .، زیر نظر مهدی محققیفرهنگ لغات ادب .(1334ادیب طوسی، محمدامین )

 دانشگاه مک گیا. -دانشگاه تهران

مش هد: دانش گاه  ،یف یعف میب ه اهتم ام رح  .یفرهن گ جه انگیر .(1324) نیحس  نیالدرجمالیم ،یرازیانمو ش

 مشهد. یفردوس

 تهران: سخن. .فرهنگ کنایان سخن .(1342انوری، حسن )

 ت حیح محمد م ین، تهران: امیرکبیر. .برهان قاطع .(1373برهان تبریزی، محمدحسین بن خلف )

 به ت حیح کاظم دزفولیان، تهران: طلایه. .بهار عمم .(1332بهار، لاله تیک چند )

ت  حیح حس ن وحی د دس تگردی، ته ران: کتابخان ة  .دیوان .(1332الدین اصفهانی، محمدبن عبدالرزاق )جمال

 سنایی.

 : میراث م توب.تهران .راهنمای ت حیح متون .(1334جهانبخش، جویا )

 تهران: دانشگاه تهران. .لغتنامه .(1377دهخدا و هم اران )

 تهران: دانشگاه تهران. .الأسرار نظامی گنمویاحوال و آثار و شرح مخزن .(1334زنمانی، برات )

کنای ات و  .: بر اس اس ش اعران ق رن س وم ت ا ی ازدهم ش اما ترکیب اتفرهنگنامة ش ری .(1341عفیفی، رحیم )

 اصطلاحات، تهران: سروش.

 ت حیح مدرس رضوی، تهران: سنایی. .دیوان .(1332سنایی غزنوی، ابوالممد ممدودبن آدم )

 ت حیح توفیق ه . سبحانی، تهران: مرکز نشر دانشگاهی. .م توبات .(1371الدین محمد )مولوی، جلال

 تهران: امیرکبیر. ،الزمان فروزانفرت حیح بدیع .کلیات شمس .(1373الدین محمد بلخی )مولوی، جلال

 ت حیح برات زنمانی، تهران: دانشگاه تهران. .شرفنامه .(1332نظامی، الیاس بن یوسف )

ب ا حواش ی و ت  حیح حس ن وحی د دس تگردی، ب ه کوش ش س  ید  .شرفنامه .(1333نظامی، الیاس بن یوسف )

 حمیدیان، تهران: قطره.

 ت حیح بهروز ثروتیان، تهران: امیرکبیر. .شرفنامه .(1343نظامی، الیاس بن یوسف )

 فروشی خیّام.تهران: کتاب .فرهنگ نفیسی .(1343اکبر ناظم الأطبا )نفیسی، علی

 .332-422، 3-7شماره  ستم،ی، سال بارمغان .«یگنمو ینظام میح » .(1313حسن ) ،یدستگرد دیوح

References  
Adib Tousi, M. (2010). Literary Vocabulary. Under the Supervision of M. Mohaghegh. 

Tehran: Institute of Islamic Studies, University of Tehran- McGill University. (In 

Persian). 
Anvari, H. (2010). Farhang Kenayate Sokhan. Tehran: Sokhan Publications. (In Persian). 

Afifi, R. (2012). Poetry dictionary: based on the poets of the 3rd to 11th centuries including 



 1413 تابستان، 2، شمارة 5پژوهشنامۀ متون ادبی دورة عراقی، دورة  12
 

combinations. allusions and idioms. Tehran: Soroush Publications. (In Persian) 
Bahar, Lale Tik Chand (2001). Bahar Ajam. Edited by; K. Dezfulian. Tehran: Talayeh 

Publications. (In Persian). 
Dehkhoda and colleagues (1998). dictionary. Tehran: University of Tehran. (In Persian). 

Enjo Shirazi, M. (1980). Farhang Jahangiri. By R. Afifi, Mashhad: Ferdowsi University 
of Mashhad. (In Persian). 

Jamal al-Din Isfahani, M. (1983). Diwan. Corrected by; H. Vahid Dastgardi. Tehran: Sanai 
Library (In Persian). 

Jahanbakhsh, J. (2004), Text correction guide. Tehran: Written heritage (In Persian). 

Molvi, J. (1992). letters. Correcting success. Sobhani Tehran: Academic Publishing Center 
(In Persian). 

Maulvi, J. (1999). Koliyat Shams. Correcting Badeel Zaman Farozanfar. Tehran: Amir 
Kabir (In Persian). 

Nafisi, A. (1964). Farhang Nafisi. Tehran: Khayyam bookstore. (In Persian). 
Nizami, E. (2001). Sharafnameh. Corrected by; b. Zanjani. Tehran: University of Tehran 

(In Persian). 
Nizami, E. (2009). Sharafnameh. With Margins and Corrections by H. Vahid Dastgardi, 

with the Efforts of S. Hamidian. Tehran: Ghatreh Publications. (In Persian). 
Nizami, E. (2013). Sharafnameh. Corrected by; B. Sarvatian. Tehran: Amir Kabir 

Publications. (In Persian). 
Sana'i Ghaznavi, A. (2009). Diwan. Corrected by; M. Razavi. Tehran: Sanai (In Persian). 

Tabrizi's B, (1997). Borhane ghate. Corrected by; Mohammad Moeen. Tehran: Amir Kabir 
(In Persian). 

Vahid Dastgerdi, H. (1939). "Hakim Nizami Ganjavi", Armaghan, 20(7-8), pp. 385-400 (In 
Persian). 

Zanjani, B. (2005). the status and works and description of Ganjavi's secret archives. 
Tehran: University of Tehran (In Persian). 

 

 

 

 


